
Weltmesse für Werkzeug- und Formenbau,

Design und Produktentwicklung

World Fair for Moldmaking and Tooling, 
Design and Application Development

3. - 6. Dezember 2008 
Messegelände / Exhibition Center
Frankfurt / Main, Germany 

Hallen / Halls 5.0, 6.0, 6.1, 8.0, 9.0

“Vom Design über den Prototyp bis zur Serie”

“From Design to Prototyping to Series Production”

Internationale Fachmesse für Drehteile,

Dreh- und Frästechnik 

International Trade Fair for Turned Parts,
Turning and Milling Technology

www.euromold.com

www.turn-tec.net

Besucherinformation 
Visitor information 

Zeitgleich / Parallel turntec 2008 vom / from 3. - 5. Dez. 2008, Hall 5.0
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DEMAT GmbH

Postfach / P.O. Box 11 06 11, D-60041 Frankfurt /Main, Germany
Tel. + 49-(0) 69 - 274 003-0, Fax + 49-(0) 69 - 274 003-40 
E-mail: euromold@demat.com, www.euromold.com
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Willkommen zur EuroMold 2008

Daten und Fakten / Dates and Facts

Besucher können ihre Gutscheine bereits im Vorfeld bequem über das

Internet  in ein Tagesticket umtauschen und sich registrieren.

Visitors can exchange their vouchers via Internet, already before the ope-
ning of the fair. By doing so, they can register in the run-up to the fair. 

Die EuroMold-Eintrittskarte gilt auch für den Besuch der parallel stattfinden-
den turntec - Internationale Fachmesse für Drehteile, Dreh- und Frästechnik in
der Halle 5.0 /  The ticket of EuroMold is also valid for the fair turntec - Interna-
tional Trade Fair for Turned Parts, Turning and Milling Technology in Hall 5.0.

Termin 3. - 6. Dezember 2008

Date December 3 - 6, 2008

Ausstellungsort Messegelände Frankfurt / Main
Location Exhibition Center Frankfurt / Main, Germany

Öffnungszeiten Mittwoch bis Freitag 9:00 – 18:00 Uhr
Samstag 9:00 – 16:00 Uhr

Business hours Wednesday until Friday 9.00 a.m. – 6.00 p.m.
Saturday 9.00 a.m. – 4.00 p.m.

Preise / Fees Tageskarte Erwachsene / Adults, day ticket € 20,-
Dauerkarte Erwachsene / Adults, permanent ticket € 35,-
Tageskarte Studenten / Students, day ticket € 5,-
Tageskarte VDI-Mitglieder / VDI-members, day 
ticket € 10,-
Feierabendticket ab 15:00 Uhr / Afternoon ticket 
from 3 p.m. up € 10,-

3.- 6. Dez. 2008
Frankfurt / Main, Germany 

Online Tickets Tagestickets und Dauerkarten für die EuroMold 2008 
können Sie auch online unter www.euromold.com

bestellen. 
Ermäßigte Tickets können Sie nur vor Ort erwerben.

Online You can order day tickets and permanent tickets of 
Ticketing EuroMold 2008 on our website ww.euromold.com.

Reduced tickets are only available directly at the fair.

Reisen Sie mit der Deutschen Bahn zur EuroMold oder turntec an, können
Sie über 50% gegenüber dem Normaltarif sparen. Weitere Informationen
hierzu erhalten Sie über unsere Homepage unter dem Menüpunkt Besu-
cher-Info.
If you travel with Deutsche Bahn (German railway) to EuroMold or turntec,
you can save up to 50 % compared to standard prices. For further infor-
mation please check our homepage by selecting the menu item Visitors.

Daten und Fakten

Dates and Facts
Inhaltsverzeichnis

Index
Vorwort 

Welcome address 
Das Konzept

The Concept
Aussteller – Eckdaten 2008

Exhibitor – Key Figures 2008
Unser Service 

Our Service 
Sonderschauen und -themen

Special themes and topics
Unsere Aussteller der EuroMold 2008

Our Exhibitors at EuroMold 2008
Internationale Konferenzen

International Conferences
Themenforen 

Special Theme Forums
Ihre Anreise zur EuroMold

Your Journey to EuroMold
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Floor plan
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Inhaltsverzeichnis / Index

Besuchen Sie uns!

Visit us!
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Diana Schnabel

Messeleitung / Exhibition Management

Dr.-Ing. Eberhard Döring

Messeleitung / Exhibition Management

Sehr geehrter Besucher,

die EuroMold feiert in diesem Jahr be-
reits ihr 15. Jubiläum. Vom 3.-6. De-
zember 2008 zeigt die Weltmesse für
Werkzeug- und Formenbau, Design
und Produktentwicklung auch in die-
sem Jahr ein einzigartiges Spektrum,
das die gesamte Prozesskette abbil-
det. 
Auf der EuroMold sehen Sie in den
Hallen 5.0, 6.0, 6.1, 8.0, 9.0 und der
Galleria neueste Entwicklungen in
einer außergewöhnlichen Themen-
breite. So lässt sich zum Beispiel an
den Innovationen in den Bereichen
„Virtuelle Realität“ oder „Rapid Proto-
typing“ schon heute die künftige Ent-
wicklung des modernen Werkzeug-
und Formerbaus erkennen.
Das Erfolgsrezept „Vom Design über
den Prototyp bis zur Serie“ hat sich
exzellent bewährt. Mittlerweile ist die
EuroMold als Welttreffpunkt des Werk-
zeug- und Formenbaus und der mo-
dernen Produktentwicklung interna-
tional anerkannt. Besucher können
hier hochwertige Netzwerke aufbauen
und erweitern, neue Kontakte schlie-
ßen und etablierte pflegen.
Auch mit den jährlich stattfindenden
internationalen Konferenzen hat sich
die EuroMold in den vergangenen
Jahren zu einer globalen Kommunika-
tionsplattform entwickelt, auf der
hochkarätige Aussteller und an-
spruchsvolle Fachbesucher Probleme
diskutieren und konkrete Lösungswe-
ge aufzeigen. 
Wir freuen uns auch auf Ihren Besuch
und wünschen Ihnen anregende Mes-
setage mit zahlreichen interessanten
und erfolgreichen Geschäftskontakten!

Dear visitor,

EuroMold celebrates its 15th anni-
versary this year. From December 3 –
6, 2008 the World Fair for Moldma-
king and Tooling, Design and Appli-
cation Development demonstrates
its unique spectrum that represents
the whole process chain.
At EuroMold you can marvel the
state-of-the-art technique in halls 5.0,
6.0, 6.1, 8.0, 9.0 and the Galleria in a
remarkable theme range. For instan-
ce innovations regarding “Virtual Re-
ality” or “Rapid Prototyping” already
today indicate future trends of mold-
making and tooling.
The success concept „From Design
to Prototyping to Series Production“
has proved itself outstandingly.
Meantime EuroMold is the world wi-
de meeting place of modern product
development. Visitors can build up
and extend high class networks and
meet new contacts.
The conferences taking place annual-
ly do also contribute to make Euro-

Mold a global communication plat-
form where high class exhibitors and
pretentious trade visitors discuss
problems and solutions.
We are looking forward to seeing
you and wish you an inspiring Euro-

Mold 2008 with lots of interesting
and prosperous business contacts!

Besuchen Sie uns!

Visit us!

Dear visitor,

After an exceptionally period of
economic growth, we now have to
face harder times – for many entre-
preneurs it is a reason and a duty to
be even more innovative in order to
break away from national and espe-
cially international competitors.
Anybody who wants to be success-
ful must not only convince with his
performances he also needs an
excellent network. EuroMold offers
both, thus it is an important mee-
ting point for the fields of Mold-
making and Tooling, Design and
Application Development.
On more than 80.000 sqm the 15th
EuroMold shows a unique variety
of topics, which will be flanked by
numerous special blocks. 
The constantly growing economic
importance of Asia is reflected at
EuroMold – also with a large num-
ber of exhibitors from Far East. 
At this year’s EuroMold India will
present itself as our host country in
hall 9.0. Here you find lots of inno-
vations with regard to Moldmaking
and Tooling.
Get inspired by this and many other
things while visiting EuroMold

2008!

Sehr geehrter Besucher,

nach einem ungewöhnlich langen
wirtschaftlichen Aufschwung kündi-
gen sich nun härtere Zeiten an – für
viele Unternehmer Anlass und
Pflicht zugleich, noch innovativer zu
sein, um sich sowohl von der inlän-
dischen aber vor allem auch von der
internationalen Konkurrenz abzuset-
zen. 
Wer Erfolg haben will, muss nicht
nur andere von seiner Leistung
überzeugen, sondern braucht zudem
hervorragende Netzwerke. Beides
bietet die EuroMold, der wichtigste
Branchentreffpunkt für Werkzeug-
und Formenbau, Design und Pro-
duktentwicklung.
Auf über 80.000 Quadratmetern
zeigt die mittlerweile 15. EuroMold

ein einzigartig breites Themenspek-
trum, das durch zahlreiche interes-
sante Sonderschauen bereichert
wird. 
Die immer weiter steigende wirt-
schaftliche Bedeutung Asiens spie-
gelt sich auf der EuroMold schon seit
Jahren wider – auch mit einem ho-
hen Anteil von Ausstellern aus Fern-
ost. Auf der diesjährigen EuroMold

präsentiert sich das Gastland Indien
in Halle 9.0 und zeigt, dass das Land
am Ganges auch im Bereich Werk-
zeug- und Formenbau Interessantes
zu bieten hat.
Lassen Sie sich bei ihrem Besuch
davon und von den vielen anderen
Highlights der EuroMold 2008 inspi-
rieren!



EuroMold – zukunftsweisendes Konzept EuroMold – an innovative concept

Engineering

Engineering
Virtuelle Realität

Virtual Reality

Rapid Prototyping & Tooling

Rapid Prototyping & Tooling

Modell- & Prototypenbau 

Patternmaking & Prototyping 

Werkzeug- & Formenbau 

Moldmaking & Tooling Werkzeuge

Tools

Werkzeug-

maschinen

Machine 

Tools

QS &
Automatisierung

Quality Assurance 
& Automation

Visualisierung

Visualisation

CAD & CAM 

CAD & CAM 

Ver- & Nachbearbeitung

Processing & Finishing 

Werkstoffe

Materials

Design 

Design 

Simulation 

Simulation

Verkürzung von Entwicklungszyklen

Produkt- und Kostenoptimierung

Erhöhung der Wirtschaftlichkeit

Verbesserung der Produktqualität

Sagen Sie “Ja” zum Erfolg und lassen Sie sich von den
neusten Trends des breit gefächerten Produktspektrums
der EuroMold inspirieren. 
Stellen Sie sich den verschärften Marktbedingungen und
informieren Sie sich über innovative Möglichkeiten zur:

Shorten development cycles

Optimise products and costs

Improve cost effectiveness

Increase product quality

Besuchen Sie uns!

Visit us!

6

The only process chain fair of the world Einzige Prozessketten-Messe der Welt

EuroMold closes worldwide the gap
between industrial designers, appli-
cation developers, processors, sup-
pliers and end-users.

EuroMold 
Produktspektrum / Product range

Say “yes” to success and get inspired by trendsetting
products and solutions. 
Face up to touch market conditions and get informed
about innovative chances to:

www.euromold.com

Die EuroMold schließt weltweit die
Lücke zwischen Industriedesignern,
Produktentwicklern, Verarbeitern,
Zulieferern und Anwendern.
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Ausstellerstruktur EuroMold 2008

Aussteller Eckdaten 2008 Exhibitor – key figures 2008

Exhibitors´ structure EuroMold 2008

Aussteller Daten 2008

1.410

978

432

76.500

Besuchen Sie uns!

Visit us!

Aussteller aus 43 Ländern

aus Deutschland (69,0%)

aus dem Ausland (31,0%)

m2 Ausstellungsfläche mit Produkten und Dienstleistun-
gen entlang des weltweit einzigartigen Messekonzepts
“Vom Design über den Prototyp bis zur Serie“

Basic exhibitors data 2008

Exhibitors from 43 countries

from Germany (69.0%)

from other countries (31.0%)

sqm of exhibition area with products and services
along the worldwide unique fair concept 
"From Design to Prototyping to Series Production"

1,410

978

432

76,500

Aussteller - Deutschland /Ausland /Visitors - Germany / Abroad

Ausland / Other countries
31,0%

Deutschland / Germany 
69,0%

Ausstellerzahl / Number of exhibitors 1994-2008

1800

1600

1400

1200

1000

800

600

400

200

0

270

1.442

1.050 Aussteller insgesamt / Total exhibitors

Ausländische Aussteller / Foreign exhibitors

1.378

270
357 359 455

1.159

54

1.530

900

600 534 519 559 490
463

551

1.484

1.510 1.503
1.620   

1.674

1.654

1.650

Ziel / Target 2008: 1.650

1994 1995 2000 20042003200220011999199819971996 2005       2006     2007   2008

629
553 600

150

Internationalität der Aussteller / Foreign Exhibitors 

Indien / 
India 4,9%

Polen / Poland 2,8%

Taiwan / Taiwan 3,2%

Tschechien / Czech Rep. 3,5%

Großbritannien / Great Britain 4,4%

Spanien / Spain 3,9%

USA / USA 4,2%

Italien / 
Italy 11,2%

Frankreich /
France 6,7%

Südkorea / South
Korea 6,0%

China / 
China 17,4%

Österreich / Austria 3,7%

Portugal / Portugal 4,6%

Türkei / Turkey 2,8%

Hongkong / Hong Kong 2,3%

Sonstige / Other 8,4% Belgien / Belgium 1,2%

Singapur / Singapore 1,2%

21,4%

8,9%

8,1%

7,9%

7,4%

7,2%

6,8%

6,1%

5,3%

4,2%

4,1%

3,0%

Werkzeug- & Formenbau / Moldmaking & Tooling

Software & Hardware / Software & Hardware

Werkzeuge / Tools

Modell- & Prototypenbau / Patternmaking & Prototyping

Rapid Prototyping & Tooling / Rapid Prototyping & Tooling

Engineering / Engineering

Werkzeugmaschinen / Machine Tools 

Design / Design

Werkstoffe & Beschichtung / Materials & Coating

Zubehör / Accessories

QS+Automatisierung / Quality Assurance & Automation

Ver- & Nachbearbeitung / Processing & Finishing

Sonstige / Other

Ausstellerstruktur / Exhibitors structure 2008

9,6%

Schweiz / Switzerland 4,4%

Niederlande / Netherlands 3,2%

Stand / Update: 1. Oktober 2008 Stand / Update: 1. Oktober 2008

Stand / Update: 1. Oktober 2008Stand / Update: 1. Oktober 2008

Stand / Update: 1. Oktober 2008



Warum es sich lohnt dabei zu sein

Unser Service
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Our service

Why EuroMold is worthwhile

Smart solutions

EuroMold has an excellent ambiance for the exchange of
information and the creation of a productive network. Here
you will have the opportunity to interact with personal con-
tacts. Be inspired by the atmosphere and benefit from this
platform!

Adequate accommodation 

To make your stay as comfortable as possible, we can offer
you our agency service for rooms in hotels or private resi-
dences, as well as apartments according to your preference.
Feel free to contact us! 

24/7 Ticket service 

Book your tickets or convert your vouchers on our homepa-
ge www.euromold.com, comfortable and easy! 
Thus you can avoid queue time and make cashless pay-
ments. In case of losing your ticket you can make a new
printout.

Accompanying program

Special feature shows, the EuroMold AWARD, conferences,
Designer Night, and the Exhibitor´s Night afford an excellent
opportunity for fresh impulses and networking.

Informative Forums

On our special forums, which are free of charge, you will get
the latest standard of knowledge for your industrial field.
Subject specialists will depict their expert knowledge and
focus on up-to-date development.

Special Railway-Service

For the first time EuroMold will offer special conditions for
your rail journey to Frankfurt. 
Book your trip on the homepage www.euromold.com

Geschickte Lösungen 

Die EuroMold bietet das passende Ambiente, um sich mit
anderen Experten auszutauschen und ein produktives
Netzwerk auszubauen. Hier finden Sie Gelegenheit, Kontakte
persönlich zu pflegen und sich von der Atmosphäre inspirie-
ren zu lassen.

Passende Unterkunft 

Um Ihren Aufenthalt in Frankfurt während der Messe so ange-
nehm wie möglich zu gestalten, bieten wir die Vermittlung von
Zimmern in Hotels, privaten Vermietern sowie Appartements
ganz nach Ihren Wünschen. Sprechen Sie uns an!

24/7 Ticketservice 

Auf www.euromold.com können Sie ganz bequem Eintritts-
karten bestellen und Gutscheine einlösen. 
Somit vermeiden Sie lästige Wartezeiten an der Kasse und
bezahlen bargeldlos. Bei Verlust können die Eintrittskarten
erneut ausgedruckt werden.

Rahmenprogramm 

Sonderschauen, die AWARD - Verleihung, die Designer Night,
Konferenzen und der Ausstellerabend bieten Gelegenheit für
frische Impulse und  Bildung neuer Netzwerke.

Informatives Forum

Auf den kostenlosen Fachforen der EuroMold 2008 werden Sie
auf den aktuellen Wissenstand der unterschiedlichsten Bran-
chen gebracht und erleben Innovationen hautnah.
Fachreferenten und Spezialisten schildern ihre Erfahrungen
und fokussieren neuste Entwicklungen.

Spezieller Bahnservice 

Für unsere Besucher bieten wir dieses Jahr erstmalig Sonder-
konditionen für die Anreise auf die EuroMold an. Über unsere
Homepage können diese gebucht werden. 
Buchen Sie Ihre Anreise über den Link auf unserer Homepage
www.euromold.com.

Besuchen Sie uns!

Visit us!



Special themes and topicsSonderschauen und -themen 

Formula Student - Konstruktions-Workshop/design and engineering workshop

Simulation / Virtuelle Realität / Simulation / Virtuelle Realität 

Der EuroMold AWARD / EuroMold AWARD

Beim internationalen Konstruktionswettbewerb “Formula Student”
bauen Universitätsteams aus der ganzen Welt Rennwagen und mes-
sen sich jedes Jahr auf dem Hockenheimring. Die EuroMold unter-
stützt die Formula Student Mitglieder bei der Gestaltung eines Kon-
struktions-Workshops am 6. Dez. Dort können angehende Ingenieure
die Besonderheiten der Rennwagen-Entwicklung kennenlernen.

At the International Engineering Competition “Formula Student” cam-
pus teams from all over the world design racing cars and meet once a
year on the German Formula One circuit Hockenheimring. EuroMold

supports Formula Student members to organize a design and engi-
neering workshop on Dec. 6. Here designated engineers can learn the
specifics of designing racing cars.

12www.euromold.com
Weitere Informationen finden Sie unter
www.euromold.com.

Further information you will find on
www.euromold.com.

careers4engineers / careers4engineers Halle 6.1

Schlittschuhbahn / Skating Rink  

Besuchen Sie uns!

Visit us!

Wettbewerbsvorteile durch Simulation!
Wo können Abläufe optimiert und Zeit ge-
spart werden? Detailgetreue Simulatio-
nen sind heute unabdingbar, um kurze
Entwicklungszyklen, Kosteneinsparungen
und Effizienzsteigerungen zu erreichen.
Auf einer Kommunikationsplattform in
Halle 6.0 zeigt EuroMold 2008 die neusten
konstruktionsnahen Simulationstechni-
ken.

Competitive edge with Simulation! How can procedures be optimised
and time saved? Detailed simulations nowadays are indispensable in
order to achieve short development cycles, cost savings and raising
efficiency. In hall 6.0 EuroMold 2008 offers a communication platform
and shows the latest construction related simulation technologies.

Top-Jobs für Ingenieure - suchen und fin-
den! Hochschulabsolventen und Profes-
sionals können sich auf dem Recruiting
Event careers4engineers über Karrie-
reperspektiven informieren. Besuchen
Sie zahlreiche potentielle Arbeitgeber am
5. und 6. Dezember 2008.

Top-Jobs for engineers – seek and find!
University graduates and professionals
get information about career perspectives
at the Recruiting Event careers4engineers
from 5 - 6 December 2008. Visit our exhibitors offering attractive job
opportunities.

Der EuroMold AWARD ist eine Auszeich-
nung, die an ausstellende Unternehmen
für hervorragende, beispielhafte Produk-
te und Dienstleistungen vergeben wird,
die unter internationalen Qualitätsge-
sichtspunkten als “außergewöhnlich“
einzustufen sind. Ziel des Wettbewerbs
ist es, aus dem breiten Leistungsspek-
trum der EuroMold, gemäß dem Motto –
“Vom Design über den Prototyp bis zur
Serie“, die drei besten Innovationen zu
prämieren. 

The EuroMold AWARD is a prize which will be given to exhibiting com-
panies for excellent, exemplary products and services that can be clas-
sified as “extraordinary” according to international quality aspects.
The aim of the competition is to award the three best innovations from
the wide range of EuroMold “From Design to Prototyping to Series
Production”. 

In kaum einem anderen Bereich lassen
sich die Themen der EuroMold so an-
schaulich verknüpfen wie im Schiffbau.
Mit der Sonderschau in Halle 6.1 präsen-
tiert die EuroMold dieses Zusammen-
spiel und zeigt zahlreiche außergewöhn-
liche Exponate.

You can hardly find another industrial
field that suits as good into the process
chain as shipbuilding does. On a special
block in hall 6.1 you´ll find exciting exhi-
bits.

Besuchen Sie unsere Schlittschuhbahn aus Kunststoff in Halle 6.1 und
“entspannen” Sie sich vor Ihrem nächsten Messerundgang.

Visit our synthetic Skating Rink in hall 6.1 and “relax” for the next fair
walkabout.

Sonderschau Bootsbau /Shipbuilding Halle 6.1



Exhibitors show trends at EuroMoldAussteller zeigen auf der EuroMold Trends
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www.almet.ag

Halle 8.0, Stand A98

4 www.objet.com

Hall 8.0, Stand H144 

7

“ALCAST”

www.siemens.de/sinumerik

Halle 8.0, Stand H36

1

SIEMENS AG

BIKAR METALLE GmbH

Delcam GmbH

ALMET GmbH

CNC–Arena.de

Alcan Aluminium Valais Ltd.

Objet Geometries Ltd.

NUM GmbH

Alfred Jonscher GmbH

Bluestar Technology (Shenzhen) Co., Ltd.

D&B Deutschland GmbH

Alfred Jäger GmbH

9www.jonscher.com

Halle 6.0, Stand E14

8www.num.com

Halle 8.0 Stand C106

www.ati.alcan.com

Halle 8.0, Stand N92 

6

www.dnbgermany.de

Halle 6.1, Stand C123 

11 www.bluestar-mould.com 

Hall 5.0, Stand D57 

10

www.cnc-arena.de

Halle 6.0, Stand D118

5

www.alfredjaeger.de

Halle 8.0, Stand E172

12

www.delcam.de

Halle 8.0, Stand H57

3

www.bikar.org

Halle 8.0, Stand E58 

2
1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

Besuchen Sie uns!

Visit us!



Aussteller – Eckdaten 2006:

Aussteller – Eckdaten 2006:

4 Internationale Konferenzen 

Daten und Fakten 

4 international conferences

Factory of the Future - Manufacturing by Additive 

Fabrication*

Freitag / Friday

5.12.2008

Donnerstag / Thursday

4.12.2008

New solutions & applications for Injection Moulding 

and Mouldmaking within the Automotive Sector*

Russland Werkzeugbau Formenbau Synergiebörse* Indien China Werkzeugbau Formenbau Synergiebörse*

16www.euromold.com
Nähere Informationen finden Sie unter
www.euromold.com.

Further information you will find on
www.euromold.com. 

Donnerstag / Thursday

4.12.2008

Freitag / Friday

5.12.2008

Die Konferenz findet in Deutsch und Englisch mit Simultanübersetzern statt.Die Konferenz findet in Russisch, Deutsch und Englisch mit Simultanübersetzern statt.

*Programmänderungen vorbehalten / *Program subject to alteration *Programmänderungen vorbehalten / *Program subject to alteration

Organisator: Society of Plastics Engineers (SPE)

Chairman: Jorge Oliveira, Moliporex

Datum: Thursday, December 04, 2008

Uhrzeit: 10:00 - 13:30 Uhr

Ort: Symmetrie 2

Sprache: Englisch

Organisator: Wohlers Associate, Inc. / DEMAT GmbH

Chairman: Terry Wohlers, Wohlers Associate, Inc. (USA)

Datum: Friday, December 05, 2008

Uhrzeit: 09:30 - 17:30 Uhr

Ort: Symmetrie 2

Sprache: Englisch

Organisator: Forum Indien China

Chairman: Friederike Süss

Datum: Freitag, 5. Dezember 2008

Uhrzeit: 10:00 – 17:00 Uhr

Ort: Raum Europa, Halle 4.0

Sprache: Englisch, Deutsch

Organisator: Forum Russland

Chairman: Dirk Meyer

Datum: Donnerstag, 4. Dezember 2008

Uhrzeit: 10:00 – 17:30 Uhr

Ort: Raum Europa, Halle 4.0

Sprache: Englisch, Russisch, Deutsch

Besuchen Sie uns!

Visit us!

The main goal of this conference is to bring the latest information / tech-
nology available on: raw materials / manufacturing process & technolo-
gies / production control process and alternative manufacturing pro-
cess, within the automotive sector. Who should attend:

- Research & development engineers- Project & Product managers 

- Project & Product engineers

- Process engineers - Injection moulders – Mouldmakers

See detailed program as well as the application form on www.euromold.com

In Russland gibt es nur wenige Werkzeughersteller, die die Kapazität
haben, das notwendige Know-how aus eigener Kraft aufzubauen. In
diese Lücke sollen nach den Vorstellungen der Automobilhersteller und
Zulieferer nun internationale Formen- und Werkzeugbau Unternehmen
stoßen. Das komplette Programm sowie das Anmeldeformular finden
Sie unter www.euromold.com

A growing number of large- and medium-size organizations are using
additive fabrication (AF) to manufacture products, but it is some of the
small, start-up efforts that are the most interesting. Indeed, a new wave
of low-volume manufacturing is developing. The availability of AF allows
individuals to more easily experiment with the manufacture of custom
and limited edition products. Many new kinds of products and compa-
nies are developing as people uncover the vast capabilities of AF.

See detailed program as well as the application form on www.euromold.com

Die technologische Entwicklung der Wachstumsmärkte Indien und
China wird gerade durch die Ansiedlung internationaler Unternehmen
vorangetrieben. Die lokalen Unternehmen, auch die Hersteller von
Werkzeugen und Formen müssen sich den neuen Anforderungen stel-
len. Das komplette Programm sowie das Anmeldeformular finden Sie
unter www.euromold.com



Themenforen Special Theme Forums

design+engineeringforum Halle 6.1 Stand D72

Simulation Halle 6.1 Stand D88

Virtuelle Realität Halle 6.1 Stand D88

Werkstoffe Halle 6.1 Stand E119

Die einzelnen Vortragszeiten und das Programm der Foren fin-
den Sie in Kürze unter www.euromold.com.

design+engineeringforum Hall 6.1 Stand D72

Simulation Hall 6.1 Stand D88

Virtual Reality  Hall 6.1 Stand D88

Materials Hall 6.1 Stand E119

You can find the time schedule and the program of the forums
on our website www.euromold.com shortly.

Nähere Informationen finden Sie unter
www.euromold.com. 18www.euromold.com

Further information you will find on
www.euromold.com. 

Wettbewerb „Excellence in Production“/

Contest „Excellence in Production“

Auf der EuroMold 2008 startet die nächste Runde des Wett-
bewerbs “Excellence in Production“ zum „Werkzeugbau des
Jahres 2009“. Interessenten können sich unter www.excellen-
ce-in-production.de bewerben oder ihre Anmeldeunterlagen
auf dem Stand L 113 der Fraunhofer Gesellschaft in Halle 8.0
anfordern.

At EuroMold 2008 the con-
test “Excellence in Produc-
tion” for the “Tooling of the
year 2009” enters the next
round. Interested parties can
apply at www.excellence-in-
production.de or get their
application forms at the
Fraunhofer booth L 113 in
hall 8.0.

Gastland Indien /Host Country India

2008 präsentiert sich Indien als Gastland auf der EuroMold.
Zahlreiche Unternehmen der aufstrebenden Wirtschaftsnation
vereinen sich auf dem Gemeinschaftsstand der TAGMA (Tool
and Gauge Manufacturer’s Association of India) in Halle 9.0.
Weitere Aussteller aus Indien befinden sich in der Halle 8.0.
Das Thema Indien wird auch auf der Konferenz „Syner-
giebörse Indien China Werkzeug- und Formenbau“ behandelt
(siehe Konferenzen).

In 2008 India will be
the host country at
EuroMold. Numerous
companies from this
economical emerging
country will take part
at the corporate stand
of TAGMA (Tool and
Gauge Manufacturer’s
Association of India) in
hall 9.0. More Indian exhibitors are present in hall 8.0. India
will also be a topic in the “India China Die and Mould
Conference” (see point conferences for details).

Mit vielen interessanten Vorträgen werden die Besucher an
den vier Messetagen über die neuesten Trends entlang der
Prozesskette – “Vom Design über den Prototyp bis zur Serie“
– in den Themenforen informiert.

Visitors will be informed about the latest trends on the four-
day fair along the process chain – “From Design to Prototyping
to Series Production” in the forums of the special themes.

Besuchen Sie uns!

Visit us!



Willkommen zur EuroMold 2008

Ihre Anreise zur EuroMold 

Welcome to EuroMold 2008

www.euromold.com

Your Journey to EuroMold

Besuchen Sie uns!

Visit us!

Transport link
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Nutzen Sie unsere speziellen Sonderkonditionen und
buchen Sie Ihr Bahnticket über den Link auf unserer
Homepage: www. euromold.com

Use our special conditions and book your ticket via
the link of our homepage www.euromold.com

Verkehrsverbindungen

Die Stadt Frankfurt liegt im Zentrum sowohl Deutschlands als auch
Europas und ist verkehrstechnisch perfekt angebunden, damit Sie 
schnell und einfach das Messegelände erreichen können. 

Anreise mit dem Flugzeug 
Der Flughafen ist von der Messe Frankfurt ca. 15 km entfernt. 

weiter mit dem Taxi
Fahren Sie direkt zur Messe Frankfurt, „Eingang Galleria” 
(Halle 9 Nordseite) oder „Eingang Ludwig-Erhard-Anlage”.
Telefon -Taxizentralen 

+49 (0)69 23 00 01, +49 (0)69 73 30 30, +49 (0)69 23 00 30

weiter mit der S-Bahn  
Sie können mit der S8 und S9 Richtung Hanau direkt zum
Hauptbahnhof fahren (Fahrzeit ca. 10 min.). 
Auf Gleis 104 mit der S3, S4, S5 oder S6 bis zur Haltestelle 
Messe (Fahrzeit ca. 3 min.).

Anreise mit dem Auto*
Der direkte Weg zur Messe führt über die A 5 zum Westkreuz 
Frankfurt. Folgen Sie den Hinweisschildern „Messe Frankfurt“ 
oder „Messe“, die Sie zum Parkhaus Rebstock mit 15.000 
Parkplätzen direkt an der Autobahn führen. Ein kostenloser 
Shuttlebus bringt Sie zum Messegelände.

*Bitte beachten Sie, dass die Stadt Frankfurt zum 01.10.2008 Umweltzonen einge-
richtet hat und diese Zonen nur noch von Fahrzeugen der Schadstoffgruppe 2 bis 
4 befahren werden dürfen. Für Fahrzeuge ohne Umweltplakette ist die Zufahrt
zum Messegelände über Tor West und Tor Nord möglich. 
Das Befahren der Umweltzone ist nur mit Umweltplakette möglich.

Anreise mit der Bahn - Hauptbahnhof

weiter mit der S-Bahn
Vom Hauptbahnhof auf Gleis 104 (Tiefbahnhof) mit der S3, 
S4, S5 oder S6 bis zur Haltestelle „Messe” (Fahrzeit ca. 3 min.)
weiter mit der U-Bahn 
Linie U4 fährt vom Hauptbahnhof in Richtung Bockenheimer 
Warte direkt zur Haltestelle „Festhalle / Messe“.
weiter mit der Straßenbahn 
Straßenbahnhaltestelle (Hauptausgang quer über Bahnhofs-
platz). Die Linien 16 und 17 fahren direkt zur Haltestelle 
„Festhalle /  Messe“.
weiter zu Fuß 
Vom Bahnhof aus gehen Sie auf der Düsseldorfer Straße über 
den Platz der Republik und die Friedrich-Ebert-Anlage bis zum 
Messegelände (ca. 15 Minuten). 

The city of Frankfurt is in the centre of Germany and Europe and provides 
a well constructed infrastructure. For this reason, you can reach the 
Exhibiton Centre Frankfurt easily.

Arriving by plane

The airport is only 15 km away from the Exhibition Center Frankfurt 
taking a cab

Take the cab directly to Messe Frankfurt, “Entrance Galleria” 
(hall 9 north side) or “Eingang Ludwig-Erhard-Anlage”.
cab company phone numbers:

+49 (0)69 / 23 00 01, +49 (0)69 / 73 30 30, +49 (0)69 / 23 00 30

taking the suburban train

S8 or S9 suburban (direction Hanau) leaves the station below 
Terminal 1, stopping at the Central Station (the journey takes 
approx. 10 min.). From there (platform 104) S3, S4, S5, S6  to the 
station “Messe” (the journey takes approx. 3 min.).

Arriving by car*

The A 5 interstate via the Westkreuz Frankfurt interchange takes you 
directly to Messe Frankfurt. Follow the signposts “Messe Frankfurt“ 
or “Messe“.  These will take you to the “car park Rebstock“, where 
15.000 parking lots are located right next to the interstate. 
From there, a free shuttle bus will take you to the fair ground.

*Please take into consideration that Frankfurt is divided in low emission zones. As of
October 1, 2008 zones can only be entered by vehicles of the pollutant group 2 to 4,
bearing the pollution badge. For vehicles without pollution badge the entrance to the
exhibition centre Gate West and Gate North is possible. 
The low emission zone can only be accessed by vehicles with pollutant badges.

.

Arriving by train - Main Station

taking the suburban
From platform 104, take S3, S4, S5, S6 to the “Messe” stop (the 
journey takes approx. 3 min.). If you want to return to the airport 
from the Central Station, take S8 or S9 in direction Wiesbaden.
taking the subway

Line U4 leaves for Bockenheimer Warte, stopping at “Festhalle / 
Messe“.
taking the tram

From the railway platform, proceed to the main exit, cross the 
station forecourt and go to the streetcars. No. 16 and 17 will take 
you directly to “Festhalle / Messe”.
walking on foot

From the Central Station, walk along Düsseldorfer Straße heading 
towards Platz der Republik. Carry straight on, along Friedrich-Ebert-
Anlage, which will lead you directly to the fair grounds (approx. 15 min.)
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Messegelände Frankfurt - EuroMold Exhibiton Centre Frankfurt - EuroMold

Congress
Center

N
 Eingang / Entrance
Galleria Nord

Eingang / Entrance
S-Bahn / Regional train
Torhaus

Eingang / Entrance
Via Mobile Ost

Via Mobile

Laufweg / Walking route 
Hallen-Shuttle-Bus

Hall shuttle bus

Eingänge / Entrances

www.turn-tec.net

Zeitgleich / Parallel turntec 2008 vom / from 
3. - 5. Dez. 2008, Hall 5.0

Internationale Fachmesse für Drehteile,

Dreh- und Frästechnik - Halle 5.0

International Trade Fair for Turned Parts,
Turning and Milling Technology - Hall 5.0

Tor Ost

4

Richtung Westen
westbound to
Wiesbaden A66
Köln A3

Richtung Süden
southbound to
Frankfurter Kreuz
Mannheim
Karlsruhe
Basel

Brüsseler Straße
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Bus Linie 1
Busline 1

Stop

Stop

Stop

Stop Stop Stop Stop

StopStop

Torhaus

Via Mobile

Laufweg / Walking route

5.0

Anreise / How to get there
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